
λίκνον
liknon BASKET, OBJECT
Neuter noun; meaning: shallow basket
See also: ἐσχάρινθον, καλαθίσκος, κερνοφόρος

==============================
1. Comments

A sacred basket carried in processions and dances. Those carying a liknon at
mysteria and Bacchic festivals were called λικνοφόροι. Λικνίτης is a byname of
Dionysos.

==============================
2. Ancient sources

[Demosthenes, On the Crown, C.A. Vince & J.H. Vince, 18.260] In day-time you marshalled
your gallant throng of bacchanals through the public streets, their heads garlanded with fennel and
white poplar; and, as you went, you squeezed the fat-cheeked snakes, or brandished them above
your head, now shouting your Euoi Saboi! now footing it to the measure of Hyes Attes! Attes Hyes!
- saluted by all the old women with such proud titles as Master of the Ceremonies, Fugleman,
Ivy-bearer, Fan-carrier; and at last receiving your recompense of tipsy-cakes, and cracknels, and
currant-buns. With such rewards who would not rejoice greatly, and account himself the favorite of
fortune?;

[Δημοσθένης, Περί τού Στεφάνου, 18.260] ταῖς ἡμέραις τοὺς καλοὺς θιάσους ἄγων διὰ τῶν ὁδῶν,
τοὺς ἐστεφανωμένους τῷ μαράθῳ καὶ τῇ λεύκῃ, τοὺς ὄφεις τοὺς παρείας θλίβων καὶ ὑπὲρ τῆς
κεφαλῆς αἰωρῶν, καὶ βοῶν ‘εὐοῖ σαβοῖ,’ καὶ ἐπορχούμενος ‘ὑῆς ἄττης ἄττης ὑῆς,’ ἔξαρχος καὶ
προηγεμὼν καὶ κιττοφόρος καὶ λικνοφόρος καὶ τοιαῦθ᾽ ὑπὸ τῶν γρᾳδίων προσαγορευόμενος,
μισθὸν λαμβάνων τούτων ἔνθρυπτα καὶ στρεπτοὺς καὶ νεήλατα, ἐφ᾽ οἷς τίς οὐκ ἂν ὡς ἀληθῶς
αὑτὸν εὐδαιμονίσειε καὶ τὴν αὑτοῦ τύχην;

[Δημοσθένης, Περί του Στεφάνου, Α.Ι. Γιαγκόπουλος, 18.260] Την ημέρα πάλι περιέφερες στους
δρόμους τους ωραίους θιάσους, τους στεφανωμένους με μάραθο και λεύκα, σφίγγοντας τα φίδια
του Ασκληπιού και κουνώντας τα πάνω από το κεφάλι σου φωνάζοντας «ευοί σαβοί» και
χορεύοντας στον ρυθμό τού «υής άττης, άττης υής». Οι γριούλες σε αποκαλούσαν κορυφαίο του
χορού, πρωτοστάτη, κισσοφόρο και λικνοφόρο και όλα τα παρόμοια· έπαιρνες ως αμοιβή γι᾽ αυτά
ψωμιά βρεγμένα με κρασί, κουλούρια και αρτοσκευάσματα, για τα οποία ποιός στ᾽ αλήθεια δεν θα
μακάριζε τον εαυτό του και την τύχη του;
------------------------------------------------------
[Ἀνθολόγιο Ἀττικής Πεζογραφίας, 6.165.5] καὶ κούφοιο βαρὺν τυπάνου βρόμον, ἠδὲ φορηθὲν
πολλάκι μιτροδέτου λῖκνον ὕπερθε κόμης,
-------------------------------------------------------
[Καλλίμαχος, Ὕμνος εἰς Δήμητρα, 6.126] ὡς δ᾽ αἱ λικνοφόροι χρυσῶ πλέα λίκνα φέροντι, / ὣς
ἁμὲς τὸν χρυσὸν ἀφειδέα πασαίμεσθα.
-------------------------------------------------------
[Orphic Hymn to Liknitos Dionysos, T. Taylor, 45] Liknitan Bacchus [Liknitos Dionysos], bearer
of the vine, thee I invoke to bless these rites divine: / Florid and gay, of nymphs the blossom
bright, and of fair Venus [Aphrodite], Goddess of delight, / 'Tis thine mad footsteps with mad
nymphs to beat, dancing thro' groves with lightly leaping feet:

[Ὀρφικός ὕμνος εἰς Λίκνιτον Διόνυσον, 46] Λικνίτου, θυμίαμα, μάνναν. Λικνίτην Διόνυσον ἐπ’
ευχαῖς ταῖσδε κικλήσκω, / Νύσιον, ἀμφιθαλῆ, πεποθημένον, εὔφρονα Βάκχον· / νυμφέων ἔρνος
ἐραστόν, ἐϋστεφάνου τ’ Ἀφροδίτης, / ὅς ποτ’ ἀνὰ δρυμοὺς κεχορευμένα βήματα πάλλες / σὺν
νύμφαις χαρίεσσιν, ἐλαυνόμενος μανίῃσιν.



[Orphic Hymn to Trieterikos, T. Taylor, 51.1] Bacchus fanatic, much-nam'd, blest, divine,
bull-fac'd Lenæan, bearer of the vine; / From fire descended, raging, Nysian king, from whom
initial ceremonies spring: / Liknitan Bacchus, pure and fiery bright, prudent [Eubouleos],
crown-bearer, wandering in the night;
[Ὀρφικός ὕμνος Τριετηρικοῦ, 52.1] Κικλήσκω σε, μάκαρ, πολυώνυμε, μαινόλα, Βακχεῦ, /
ταυρόκερως, ληναῖε, πυρίσπορε, Νύσιε, λυσεῦ, / μηροτρεφής, λικνῖτα, πυρίπνοε, καὶ τελετάρχα· /
νυκτέρι’, Εὐβουλεῦ, μιτρηφόρε, θυρσοτινάκτα
--------------------------------------------------------
[Plutarch, Isis and Osiris, F. Cole Babbitt, 35] the Holy Ones offer a secret sacrifice in the shrine
of Apollo whenever the devotees of Dionysus 202 wake the God of the Mystic Basket. [Note 203:
Callimachus, Hymn to Demeter (vi.), 127; Anth. Pal. VI.165; Virgil, Georg. I.166] To show that the
Greeks regard Dionysus as the lord and master not only of wine, but of the nature of every sort of
moisture,
[Πλούταρχος, Περί Ἴσίδος και Ὀσίριδος, 365a] θύουσιν οἱ Ὅσιοι θυσίαν ἀπόρρητον ἐν τῷ ἱερῷ
τοῦ Ἀπόλλωνος, ὅταν αἱ Θυιάδες ἐγείρωσι τὸν Λικνίτην, ὅτι δ᾽ οὐ μόνον τοῦ οἴνου Διόνυσον, ἀλλὰ
καὶ πάσης ὑγρᾶς φύσεως Ἕλληνες ἡγοῦνται κύριον καὶ ἀρχηγόν,
-----------------------------------------------------------
[Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί, 5.28] τῇ δὲ τετρακύκλῳ .... ἱερεῖς καὶ ἱέρειαι καὶ ἱεροστολισταὶ καὶ
θίασοι παντοδαποὶ καὶ τὰ λῖκνα φέρουσαι.
-----------------------------------------------------------
[Πολυδεύκης, Ὀνομαστικόν, 4.103] τὸ γὰρ κερνοφόρον ὄρχημα οἶδ' ὅτι λίκνα ἢ ἐσχαρίδας
φέροντες· κέρνα δὲ ταῦτα ἐκαλεῖτο.
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Crowned boy dancing in procession, woman flutist. -200 approx.
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